




ДЖЕСІКА СУГАМІ навчалася в лондонській 
Центральній школі мистецтва та дизайну. У 1980 році 

заснувала мандрівний ляльковий театр «Мадам Сугамі & 
Ко». Книжки Джесіки («Барабан леопарда», «Рама і цар 
демонів», «У лісі-лісі темному» та інші) такі ж яскраві та 

кумедні, як і її лялькові вистави. Живе в Лондоні.



Малесенька хатинка 



Від авторки

Ця єврейська казка походить зі Східної Європи. У більшості версій 
герою допомагає рабин або, інколи, мудрий сусід; але в цій історії 
це тітонька Белла, прототипом якої стала двоюрідна бабуся моєї 
мами. У рідному селі в Україні всі вважали її за наймудрішу жінку. 
Як і в цій книжці, люди приходили до неї зі своїми бідами — і вона 
завжди давала добру пораду.
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Давним-давно, коли тебе ще й на світі не було,
жив собі бідний чоловік на ім’я Йосип
із дружиною і трьома діточками 
у маленькій, малесенькій хатинці.

Перед хатинкою було подвір’я,
а на подвір’ї дзьобали жито
шестеро жовтих курчат
і одненький червоний півник.

А за хатинкою був лужок,
а на лужку жували травичку 
гарненька буренька корівка
і маленька сіренька кізка.

І Йосип  був переконаний,
що його родині ніколи не бачити щастя,
бо хіба можна бути щасливим 
у такій маленькій, малесенькій хатиночці?



— Яке тут щастя? — зітхав Йосип. — 
Ні повернутись, ні розминутися. 
А на більшу хату немає грошей. Що ж мені робити?

Аж раптом йому спало на думку:  
«Спитаю-но в тітоньки Белли!»

Тітонька Белла була розумна й добра жінка.
Люди йшли до неї зі своїми бідами, 
і вона для кожного знаходила час 
та завжди давала мудру пораду.



І от наступного дня Йосип пішов до тітоньки Белли.

– Тітонько Белло, – сказав
 він, —

 

моїй родині ніколи не бачити щастя

у цій маленькій, малесенькій хатиночці,
де й курці ніде ступити.

І Йосип зробив, як вона сказала.

Тітонька Белла лише усміхнулася.

— Йди додому, Йосипе, — сказала вона, — 
йди й забери в хату своїх шістьох жовтих курчат.

От побачиш, як усе зміниться!

Щ
о мені робити?



Але погляньте,  
що з цього вийшло! 



– Тітонько Белло, стало тільки гірше! 

У хатинці тісно — аж стіни тремтять!

Ці курчата такі НАХАБНІ!
Щ

о ж мені робити?

Тож наступного дня Йосип знову побіг до тітоньки Белли. Тітонька Белла лише усміхнулася.

— Йди додому, Йосипе, —  
сказала вона, —
йди й забери в хату  
червоного півника.

От побачиш,  
як усе зміниться!

І Йосип зробив, як вона сказала. 



Але погляньте,  
що з цього вийшло!



— Тітонько Белло, жах, що коїться!

Хатинка аж трясеться!

Курчата такі нахабні!

Щ
о ж мені робити?

А півник такий ГАЛАСЛИВИЙ!

Тож наступного дня Йосип знову побіг до тітоньки Белли. Тітонька Белла лише усміхнулася.

— Йди додому, Йосипе, — сказала 
вона, — йди й забери в хату гарненьку 
буреньку корівку.

От побачиш,  
як усе зміниться!

І Йосип зробив, як вона сказала.



Але погляньте,  
що з цього вийшло! 



Тож наступного дня Йосип знову побіг до тітоньки Белли.

Курчата такі нахабні! Хатинка от-от розвалиться!

— Тітонько Белло, ой, лихо мені! 

А півник такий галасливий!

Що ж мені робити?

А корова така НЕЗГРАБНА!

Тітонька Белла лише усміхнулася.

— Йди додому, Йосипе, —  
сказала вона, — 
йди й забери в хату  
маленьку сіреньку кізку.

От побачиш, як усе зміниться!

І Йосип зробив, як вона сказала.



Але погляньте,  
що з цього вийшло! 



Корова така незграбна!

Тож наступного дня Йосип знову побіг до тітоньки Белли. Тітонька Белла розсміялася.

— Йди додому, Йосипе, —  
сказала вона, — йди й вижени  
з хати усіх тварин.

От побачиш,  
як усе зміниться!

І Йосип зробив, як вона сказала.
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Курчата такі н
ахабні!

Півник такий галасливий!

А коза така СМЕРДЮЧА!

Що ж мені робити?



Але погляньте, що з цього вийшло! 

— Як же ж у нас спокійно, —  
зітхнув Йосип. — 
Як чисто та затишно!
Не така вона й маленька, наша хатинка.
Які ж ми щасливі!
І він усміхнувся. Тож наступного дня…



і від усього серця їй подякував.

…Йосип побіг до мудрої тітоньки Белли




